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چكيده
امــروزه تعــاريف بــسيار متفــاوتي از خــوانش بينــامتني در گــسترة ادبيــات تطبيقــي         

هــايي اســت كــه در هــا بــاور داشـتن قابليــت امــا وجـه مــشترك همــة آن . ارائـه شــده اســت 
گون هـاي گونـا   تـوان جلـوه    بـر اسـاس ايـن رويكـرد مـي          .تـوان يافـت   خوانش بينـامتني مـي    

هــا را دريافــت و وابــستگي متــون ادبــي را دســته بنــدي كــرد، ارتبــاط و تعــاملات ميــان آن
ــل آن ــرار داد    متقاب ــي ق ــورد بررس ــديگر را م ــه يك ــا ب ــامتني   . ه ــوانش بين ــع، در خ در واق

ــي ــه        م ــته و ب ــديگر گذاش ــر يك ــي ب ــون ادب ــاثر مت ــاثير و ت ــي ت ــر از بررس ــا را فرات ــوان پ ت
ــد  ــوين   تعريــف جديــدي از جايگــاه خوانن ــر خلــق معــاني ن ــوان عامــل تاثيرگــذار ب ــه عن ه ب

ــات جهــاني ســخن گفــت ةدر گــستر ــ.  ادبي ــف   ةمقال ــه تعري ــر ارائ ــد ب  حاضــر، ضــمن تاكي
ــاب       ــر كت ــه ب ــا تكي ــا ب ــت ت ــر آن اس ــامتني، ب ــوانش بين ــي از خ ــب  دقيق ــك ش ــزار و ي و ه

ــسخه ــن         ن ــد اي ــشان ده ــسه، ن ــات فران ــصوص در ادبي ــه خ ــاوت آن ب ــدد و متف ــاي متع ه
 ــ رويكــرد تع ــر ماهي ــات؛ پژوهــشي اســت ب ــر حافظــة ادبي ت، ابعــاد و اهــدافي مقــي اســت ب

ــي   ــب م ــه موج ــالاخره      ك ــود، و ب ــودش ش ــاع خ ــل ارج ــات مح ــا ادبي ــوند ت ــي ، ش بررس
ــاري     ــق آث ــه خل ــع كــرده و ب ــون گذشــته من ــسي مت ــات را از بازنوي عــواملي اســت كــه ادبي

.كند كه سنخيت و همگوني با متن ارجاعي ندارندهدايت مي
كليديواژگان 
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مقدمه-1
رويكـــردي از ادبيـــات تطبيقـــي اســـت كـــه (intertextualité)خـــوانش بينـــامتني 

ــي        ــراهم م ــي ف ــضموني و متن ــاد م ــي را در ابع ــاي ادب ــي ژانره ــان بررس ــا . آوردامك ژولي

ــستوا ــسوي كري ــد فران ــاب  منتق ــميوتيك در كت ــه    ،هس ــار ب ــين ب ــراي اول ــت را ب واژة بينامتني

ــار  ــرد و آنك ــر واژرا ب ــاختين    dialogismeة براب ــل ب ــرداز روس، ميخائي ــه پ ــه نظري  ك

ــاب  ــان در كتـ ــوري رمـ ــي و تئـ ــايي شناسـ ــرده  ) 225-1978،222(زيبـ ــار بـ ــه كـ ــود، بـ بـ

ــاور دارد كــهكريــستوا. دانــست آناســت، ويهــاي متعــددي مــتن محــل تلاقــي گــزاره  ب

ــصو ــراوردرا مح ــامتايهل و ف ــير غين ــدنم ــت، . شناس ــف بينامتني ــل  او در تعري ــتن را مح  م

ــطة    ــه واس ــر ب ــون ديگ ــش مت ــادلي زاي ــة تع ــيجنب ــد اش م ــستوا(دان ــا ،)13، 1969، كري ام

 تــصويري روشــن و فزاينــده از ســاختارهاي شــكلي و ، محــدود بــه ارائــةرويكــرد بينــامتني

ــست  ــون ني ــناختي مت ــاگون ف ،ســبك ش ــطوح گون ــه س ــف را   بلك ــصار مختل رهنگــي در اع

ــز  ــه داردنيـــــ ــود نهفتـــــ ــن رو. در خـــــ ــت واژة ، از ايـــــ ــت« ژرار ژُنـــــ » فرامتنيـــــ

)transtextualité ( ــر ــت«را ب ــي»بينامتني ــق مــي ،شــمارد مقــدم م ــن طري ــرا از اي ــوان  زي ت

ــر ارزش ــلاوه ب ــي، ع ــتن ادب ــر م ــذاري ب ــر آنچــه «گ ــه ه ــا  را آنك ــكار ي ــه صــورت آش ب

 ــ  ــرتبط م ــون ديگــر م ــا مت ــرار داد »ســازديپنهــان، ب ــل ق ــورد بررســي و تحلي ــز م ــت،ژ ( ني ن

1979 ،87(.

ــه       ــرين شــكل ب ــه بهت ــرامتن را ب ــتن و ف ــان م ــه رابطــة مي ــي ك ــاهكارهاي ادب يكــي از ش

بينامتنيــت در كتــاب ســوفي رابــو. اســتك شــب هــزار و يــهــايهقــص، هآوردنمــايش در 
ــه    ــاره ب ــا اش ــار ب ــروال و    آث ــون ژرار دو ن ــسوي همچ ــسندگان فران ــت  نوي ــل پروس مارس

 محـل تلاقـي   هـزار و يـك شـب    هـاي قـصه توانـد ماننـد     دهد كـه هـيچ اثـري نمـي        نشان مي 

ــان     ــصوص جه ــه خ ــان، ب ــتن و جه ــان م ــاوريمي ــد خ ــو( باش ــابراين.)2002،193، راب ،بن

ــه          ــوان ب ــا بت ــي ت ــاهكار ادب ــن ش ــامتني اي ــوانش بين ــراي خ ــت ب ــي اس ــر تلاش ــه حاض مقال

ــد در ار  ــن نق ــاد و گــسترة اي ــت، ابع ــت   ماهي ــان واقعي ــي و جه ــون ادب ــا ســاير مت ــاط آن ب تب

ــت ــين. پرداخ ــي و       ،همچن ــر ادب ــان اث ــواني مي ــه همخ ــش ك ــن پرس ــر اي ــت ب ــخي اس  پاس

ــاثيراتي دارد و ، رويــدكليــات فرهنگــي كــه در آن مــي ــدازه مــيچــه ت ــهتــا چــه ان ــد ب توان

.  آثار نوين و منحصر به فرد بيانجامدآفرينش  ادبي وةحفظ گذشت
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 بينامتني در برقراري گفتگو در گنجينة ادبيات جهاني تاثير خوانش-2
ثر آثــار بــر يكــديگر از مهمتــرين عوامــل تحليلــي در  هــر چنــد كــه بررســي تــاثير و تــأ 

ــي   ــات تطبيق ــسترة ادبي ــري همچــون   اســتگ ــه عناصــر ديگ ــامتني ب ــوانش بين ــاع، خ ، ارج

ــدنقــل قــول ــلاژ  و، كنايــه، تقلي ــا .توجــه دارد كُ ــر آث ر مارســل آنيــك بوياگــه در نقــدي ب

ــادآوري –پروســت ــن ي ــا اي ــوبر   ب ــالزاك و فل ــار ب ــدن آث ــه او در خوان ــه خاصــي   ك توج

چگونـه نويـسنده    دهـد كـه     پـردازد و نـشان مـي      به برخـي از ايـن عوامـل مـي         -داد  نشان مي 

ــسنده،       ــوان، نوي ــه عن ــا ارجــاع ب ــا ب ــادر اســت ت ــي، ق ــر ادب ــز از تكــرار يــك اث ضــمن پرهي

ــصي ــا  شخ ــتاني و ي ــوقعيت داس ــام ــامتني را   صتي خ ــوانش بين ــرايط خ ــاورد ، ش ــد بي پدي

. )2000،31،بوياگه(

ــه در ــان بازيافت ــان  زم ــة رم ــاي از مجموع ــت رفتـ ـ ه ــان از دس ــت،  ة زم ــل پروس مارس

ــصه  ــوان ق ــه عن ــاي ارجــاع ب ــك شــب ه ــزار و ي ــزاري اســت در ه ــدســت اب ــان ايه  قهرم

ــسا   ــق آن م ــه از طري ــتان ك ــه و تح  يداس ــورد توج ــونش را م ــان پيرام ــاگون جه ــل ل گون لي

ر ارائـه شـده از   كـرد، منـاظ  هنگـامي كـه بـارون مـرا تـرك مـي          «: نويـسد دهد و مـي   قرار مي 

 تــصوراتم را (Delacroix)لاكــروا  يــا د(Decamps)كــان مــشرق زمــين توســط د  

 بــود كــه هـزار و يــك شـب  ، بلكــه ذهـنم گرفتــار همــان مـشرق زمــين   ه بـود مـشغول نكــرد 

ــيچ داشــتم و فــراوان دوســتش مــي ــاريكش گــم و خــم كوچــهآهــسته آهــسته در پ هــاي ت

كـردم كـه در جـستجوي ماجراهـا و حـوادث            شدم، بـه خليفـه هـارون الرشـيد فكـر مـي            مي

در ايــن مثــال بــه خــوبي .)809-815، 1954، پروســت (».هــاي گــم شــدة بغــداد بــودمحلــه

ــراي ســخن گفــتن از جهــان شــرق و القــاي حــس و حــال    مــي ــوان دريافــت كــه راوي ب ت

گــويي . كنــد، بــه طــور واضــح بــه نمــادي هنــري اســتناد مــي اش زمــين بــه خواننــدهخــاور

چيــزي اســت  هــر آنة بــه تنهــايي القــا كننــدهــزار و يــك شــبگيــري از عنــوان كــه بهــره

ــة   ــه مجموع ــاورك ــي خ ــر م ــين را در ب ــرد زم ــر  . گي ــي اگ ــاورحت ــا   خ ــه ب ــد ك ــي باش  زمين

.بيني غربي به توصيف در آمده استجهان

 را هــزار و يــك شــبهــاي  گرفتــه از داســتان ادبــي شــكلتوليــداتدر واقــع، چنانچــه

ــوالي، از  ــيش از دوردر طــول ســاليان مت ــه ة در هنــد، ترجمــساســانيةپ ــه آن ب پهلــوي ميان

ــران،  ــد يهــاســدهدر اي ــداد، اضــافه شــدن داســتان  ي بع ــي در بغ ــه عرب ــاي برگــردان آن ب ه

 آن در قــرن هجــدهم بــه فرانــسه توســط ة ترجمــ چنــد ســده بعــدجديــدي بــه آن در مــصر،
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ــه ةالان، ترجمــگــ ــه فارســي در عــصر قاجاري ــداللطيف طــسوجي تبريــزي،  آن ب  توســط عب

ــرانجام ــ،و س ــون،   ة ترجم ــر ريچــارد برت ــسي توســط س ــه انگلي ــوزدهم ب ــرن ن ــار  آن در ق ب

ــر  ــيديگ ــيم كبررس ــت   ،ن ــواهيم ياف ــي درخ ــن بررس ــد اي ــي     پيام ــاهكار ادب ــن ش ــه اي  ك

ــشورهاي مخ     ــات ك ــان ادبي ــي مي ــو و تلاق ــراي گفتگ ــت ب ــي اس ــان  محمل ــان، مي ــف جه تل

ــان هنــري   ــد ســينما، (ادبيــات و ســاير اشــكال بي ــاط جمعــي، هنرهــاي هــايرســانهمانن  ارتب

ــسمي و   ــصويري و تجـ ــان و     )...تـ ــسندگان جهـ ــا نويـ ــسندة آن بـ ــيلات نويـ ــان تخـ ، ميـ

 در –ايـــن اشـــكال گفتگـــو . اســـتا هـــ گفتگـــوي ميـــان فرهنـــگ ســـرزمين،ســـرانجام

ــري و فرهنگــي  هگــستر ــاي هن ــه–ه ــگ را اي هم مجموع ــد اهن ــيپدي ــانگر وردآم ــه بي  ك

.استچندآوايي و جهاني بودن اين اثر ادبي 

ــاب  ــب كت ــين ش ــزار و دوم ــال  ه ــه در س ــري   1841 ك ــة اث ــد، نمون ــشر ش ــيلادي منت  م

ــات و      ــيلات، ادبي ــي تخ ــل تلاق ــه محم ــت ك ــي اس ــژه ادب ــه وي ــرب  ب ــرق و غ ــگ ش  فرهن

ــا اشــاره بــه داســتان  تئوفيــل گوتيــه . شــودمــي  ترجمــة و يــك شــبهــزار در ايــن كتــاب ب

ــه تــصوير آنتــوان گــالان، شــهرزاد قــصه  بخــش د كــه سرچــشمة الهــامكــشمــيگــويي را ب

نويــسي پاريــسي پنــاه بــرده اش، بــه داســتانهــايش خــشكيده و ســوار بــر قاليچــة پرنـده قـصه 

ــاروپود قــصه ــا ت ــراي او ت ــد را ب ــراهماي جدي ــدر داســتان تعريــف كــرده آن«.  ســازدف ام ق

ن را هــاي پريــاهمـة قــصه . ام نقــل كــرده،  بلــد بـودم  را هرچــهام؛كـه بــه آخــر خـط رســيده  

هــر هــا مــرا فــراوان يــاري كردنــد، امــا هــا، جــادوگران و ســاحره، جــنهــاام؛ غــولهفتــبازگ

ــت   ــاني اس ــزي را پاي ــال؛   چي ــر مح ــي ام ــم [...] ، حت ــهريار ك ــازه    ش ــه خمي ــروع ب ــم ش ك

ــان داده،      ــدت تك ــه ش ــشيرش را ب ــتة شم ــرده و دس ــشيدن ك  ــ[...] ك ــن گ ــه  اي ــه ك الان ابل

ــي ــتان      م ــنيدن داس ــلطان در ش ــش س ــب، عط ــين ش ــزار و يكم ــس از ه ــت پ ــرو  گف ــا ف ه

ســلطان : كنــد، مــردم را فريــب داده؛ ايــن دروغــي بــيش نيــست نــشيند و مــرا عفــو مــيمــي

توانـد بـر بيرحمـي او      تـر از هميـشه آمـادة شـنيدن قـصه اسـت، فقـط كنجكـاويش مـي                  تشنه

.)2002،885، گوتيه (»فائق آيد

ــراي  ــر ب ــاهيمدرك بهت ــاب    مف ــسه و از كت ــان فران ــه زب ــه اصــل آن ب ــلات ك ــن جم  اي

بايـست بـه    مـي  غربـي  اسـت، خواننـده   وام گرفتـه شـده     تئوفيـل گوتيـه    هزار و دومـين شـب     

ــد  ــدهــا چــه كــسانيهــا، جــادوگران، ســاحرههــا، جــنغــول: چنــد پرســش پاســخ گوي ؟ ان
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ه اتفــاقي افتــاده شــهريار كيــست؟ گــالان ابلــه كيــست؟ مگــر در هــزار و يكمــين شــب چ ــ 

است؟ سلطان كيست؟

هــزار و يــك شــب بــه ســراغ كتــاب شهــاي بــراي يــافتن پاســخي بــر پرســش،بنــابراين
ــي  ــالان م ــوان گ ــة آنت ــالان  . دروترجم ــه گ ــد ك ــر چن ــه ه ــب ــام ترجم ــسته  ةهنگ ــتن نتوان  م

 بـه يمـن ايـن كتـاب     ،ساختار اصلي داسـتان را از زبـان عربـي حفـظ كنـد، امـا بـه هـر حـال          

ــو  تـــوان بـــهمـــي ــا آداب و رسـ م خوانـــشي نـــسبي از كتـــاب گوتيـــه دســـت يافـــت و بـ

امـا ترجمـة گـالان نيـز كمكـي بـه شـناخت              . شـرقي آشـنا شـد     ، بيگانـه و غريـب     اگزوتيك

ــصه  ــهرزاد ق ــي  سرنوشــت ش ــان آخــرين شــب نم ــو در پاي ــدگ ــل  . كن ــه نق ــه گــالان ب توج

ــسانه  ــاي افـ  ــماجراهـ ــلي بـ ــتان اصـ ــي. دهواي داسـ ــدر او بـ ــهرزاد را در قـ ــايي شـ ت همتـ

ــ ــردازيلاخي ــايش نپ ــهه ــف     ،يافت ــي او تعري ــگ غن ــي و فرهن ــواره از فرهيختگ ــه هم  بلك

ــرد ــتك ــهرزاد[او «: ه اس ــاب] ش ــوي    كت ــسيار ق ــة ب ــود و از حافظ ــده ب ــي خوان ــاي فراوان ه

ــوده  ــه ،برخــوردار ب ــه گون ــزي  ب ــيچ چي ــه ه ــدهاي ك ــي از خوان ــوش نم ــايش فرام ــرده ه ك

ــه.)35، 1967، گــالان(» اســت ــ، امــا گوتي ــه كــرده و ويني از ايــن افــسانه خــوانش ن هــا ارائ

گـــويي را بـــه تـــصوير كـــشيده كـــه بـــا پايـــان يـــافتن سرنوشـــت شـــهرزاد، و هـــر قـــصه

ــصه ــپرده    ق ــي س ــه فراموش ــايش ب ــي   ه ــو م ــار مح ــحنة روزگ ــود،و از ص ــرگ  ش ــرا م  زي

توجــه بــه ايــن مهــم از . گــو بــا پايــان يــافتن تخــيلاتش در هــم آميختــه اســتشــهرزاد قــصه

ــه در كتــاب  ــوينهــزار و دومــين شــبســوي گوتي گــالان ترجمــة  از ي مــا را در خــوانش ن

.كندياري مي

ــع ــت    ،در واق كــشف و درك ايــن معنــا تنهــا از    .  هــر مــتن ادبــي داراي معنــايي اس

در درون هــر مــتن ادبــي . نامنــد كــه آن را خــوانش مــيآيــد فراينــدي حاصــل مــيشــناخت

 خــوانش متــون ادبــي  بــهدبايــهــا مــيبــه مطــالبي اشــاره شــده كــه بــراي درك معنــاي آن 

ــي را نمــي ،از ايــن رو. پيــشين پرداخــت تــوان برخــوردار از معنــاي مــستقلي   يــك مــتن ادب

ــست ــي ،دان ــه م ــبكه  بلك ــست آن را در ش ــت  باي ــي ياف ــط متن ــوانش  . اي از رواب ــة خ نظري

ــافتن    ــراي ي ــن مهــم دارد و تلاشــي اســت ب ــشه در اي ــز ري ــامتني ني ــاطي  شــبكهبين هــاي ارتب

ــ.  متــون ادبــيانيــم ــه عب ــرب  معنــاي متــون ادبــي را در علــل  ، در خــوانش بينــامتني،ارت بهت

،تــوان يافــتهــاي عينــي نمــيخــارجي همچــون جهــان پيرامــون، نويــسندة مــتن و يــا ريــشه

ــي  ــه م ــرد       بلك ــستجو ك ــون ج ــار و مت ــان آث ــود مي ــط موج ــا را در رواب ــن معن ــست اي .باي
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لـون نويــسنده   اثـر طـاهر بـن ج   )1987 (شـب قـدر  تـوان در كتـاب   مـي مـصداق ايـن امـر را    

ــه در آن    ــت ك ــل ياف ــشي الاص ــسوي مراك ــا  ، فران ــسنده تنه ــگ و   نوي ــاس از فرهن ــه اقتب ب

ــي  ــراث مغرب ــشي-مي ــودمراك ــادريش  خ ــان م ــا  و زب ــي اكتف ــگ   نم ــه از فرهن ــد، بلك كن

ــزشــبهــزار و يــكهــاي  موجــود در داســتانمكتــوب و ــذيردمــي الهــام  ني ــن پ ــه اي ، و ب

 ارتبــاط ديگــره نمــايش بگــذارد، و بــا جوامــع  يــك تبــار را بــانــدتومــي نويــسنده ،ترتيــب

ــد  ــرار كن ــوله   .برق ــستيان ش ــه كري ــت ك ــين روس ــاب  - از هم ــور در كت ــب و 1001آش  ش
ــرن ــل در ق ــستمتخي ــر بي ــد ب ــا تاكي ــامتني ب ــاد بين ــرابع ــن اث ــوان ، از آن اي ــه عن  و محــصول ب

 چنــدين محمــل برخــورد بــين شــرق و غــرب، ة نقطــ آن را.نــدكمــييــاد منبــع آثــار ديگــر 

ــا ــدزبـ ــگ ينن، چنـ ــت و فرهنـ ــدد،  مليـ ــاي متعـ ــرانجامهـ ــ، و سـ ــازةنقطـ ــارينآغـ آثـ

ــسن ــيگانيدنوي ــه دم ــد ك ــق داراي ان ــف و اف ــداف مختل ــاگون اه ــاي گون ــده ــوله (ان -ش

.)2005،7، آشور

 ديگــر بــراي مطالعــة تــأثير و تــأثر دانــست و يــا يتــوان نــاموانگهــي، بينامتنيــت را نمــي

 ــ  ــا چن ــك ي ــان ي ــة مي ــه رابط ــتن كــردآن را محــدود ب ــا را از . د م ــت روش درك م بينامتني

سـازد  اي متـصور مـي    كنـد، و ادبيـات را بـه منزلـة شـبكه يـا كتابخانـه               متون ادبـي متـأثر مـي      

د معنــاي مــتن هــا نيــز بــه ســهم خــوكنــد و آنكــه هــر متنــي ســاير متــون را دگرگــون مــي

ــي  ــين م ــداول را تعي ــاب   . كنن ــده از كت ــرح ش ــال مط ــب  در مث ــين ش ــزار و دوم ــافته ن ، ي

ــر     ــاي هــر دو اث ــر معن ــا را در درك بهت ــتن گــالان م ــه و م ــان مــتن گوتي ــاطي مي شــبكة ارتب

چـرا عنـوان كتـاب      : گويـد امـا در هـر صـورت بـه يـك پرسـش پاسـخ نمـي                . كندياري مي 

 اســت؟ در هــيچ يــك از ايــن دو اثــر هــزار و يــك داســتان در هــزار و  هــزار و يــك شــب

ــت   ــشده اس ــف ن ــب تعري ــك ش ــر . ي ــخي ب ــه پاس ــؤ ايچ ــن س ــي اي ــت؟ در  ال م ــوان ياف ت

 و  هليل ـالـف كتـابي بـا عنـوان       .  بـه زبـان عربـي بـرويم        مـتن به سراغ اصـل     كه بايد   ست  ينجاا
 بـا در هـم آميخـتن منـابع عربـي و تركـي و            تـر  و پـسين    در عهـد ساسـاني      پـيش تـر     كـه  هليل

ــام     ــه ن ــه ب ــد قاجاري ــده و در عه ــه وجــود آم ــره ب ــك شــب غي ــزار و ي ــان فارســي  ه ــه زب  ب

ــدوين  ــه و ت ــده اســتترجم ــك    . گردي ــزار و ي ــد ه ــز فاق ــي ني ــان عرب ــاب در زب اصــل كت

كـار بـردن عـدد هـزار و يـك در عربـي              ه  در واقـع، ب ـ   . فصل و يا هـزار و يـك شـب اسـت           

ــي در فارســي  ــا حت ــزون از شــمار  ،و ي ــوهي ف ــشان از انب ــب اينجاســت كــه   ن ــا جال دارد، ام

مــه كــرده و فــارغ از مفهــوم واقعــي ايــن اصــطلاح، گــالان آن را هــزار و يــك شــب ترج  
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ــت       ــده اس ــخن ران ــب س ــك ش ــزار و ي ــد از ه ــب بع ــهرزاد در ش ــت ش ــه از سرنوش . گوتي

ــه ايــن  ــزالبت ــاطي   .  چنــدان مهــم نيــستني ــافتن شــبكة ارتب ــامتني در پــي ي ــرا خــوانش بين زي

.خطي بين متون نيست

ــأخير وارد عرصــة نقــد شــده  خــوانشهــر چنــد كــه ــا ت ــامتني ب ــه  اســت بين ــد ب ــا بتوان  ت

بـرداري قـرار گيـرد، امـا پيـدايش آن ـ كـه همزمـان         تـون مـورد بهـره   عنـوان ابـزار تحليـل م   

ــا اوج ــدگاه ب ــري دي ــاختارگرا گي ــاي س ــة (structuralisme)ه ــود  60 در ده ــيلادي ب  م

. ـ موجب شد تـا مـتن ادبـي بـه منزلـة يكـي از اجـزاي نظـام متنـي مـورد توجـه قـرار گيـرد                             

داخــت كــه از هــر منطــق ســببي در واقــع، بينامتنيــت بــه معرفــي ادبيــات بــه منزلــة نظــامي پر

)Logique causale (   ــي ــا م ــشري ره ــي و ب ــان خط ــي   و زم ــون ادب ــود و در آن مت ش

شــوند و هــر مــتن جديــدي كــه در ايــن نظــام وارد  فقــط بــه واســطة يكــديگر فهميــده مــي 

ــه عنــوان محــصول متــون پيــشين ديــده نمــي  شــود، آن را تغييــر مــيمــي شــود، دهــد، امــا ب

ــور      ــه ط ــد ب ــتن جدي ــن م ــه اي ــان   بلك ــدة آن ــته و آين ــان در گذش ــدار همزم ــت و  پدي اس

 راهــي اســت كــه بــه ســوي هرمنوتيــك ادبــي حاصــل از تــاريخ ادبــي گــشوده ،گونــهبـدين 

.شودمي

 تاثير خوانش بينامتني بر خلق ادبيات نوين در گسترة جهاني-3

تــلاش ژوليـــا كريـــستوا  «بـــا ) 2000،144،كريـــستوا (»بينامتنيــت « واژة  كـــههنگــامي 

ــراي تل  ــ  ب ــدار ش ــات پدي ــان و ادبي ــاب زب ــاختين در ب ــات سوســور و ب ــق نظري و اســباب د في

ــامتني را، در اواخــر دهــة   ــة بين ــين نظري ــا كــرد60نخــستين تبي ــن(» ، مهي ،1385، گراهــام آل

، دائرةالمعـــــارفتئــــوري متنـــــي بـــــارت، ( توســـــط رولان بــــارت  ،و ســــپس ) 13
ــرار گرفــت، يــك اصــل مهــم و اساســي م  ) يونيورســاليس واژة : طــرح شــدمــورد توجــه ق

ــت از واژه ــع  بينامتني ــد منب ــايي مانن ــراي بررســي رابطــة   ) source(ه ــاكنون ب ــأثير كــه ت و ت

ةزيــرا در ايــن خــوانش از رابطــ. پرهيــزد مــي،گرفتــهميــان متــون مــورد اســتفاده قــرار مــي 

شــود و نــه بــه تــأثير ميــان متــون، نــه بــه نقطــة آغــازين، يعنــي مبــدا و منبــع آن تــوجهي مــي

هـزار و يـك      چنانچـه بخـواهيم ايـن مطلـب را در مثـال              ،در واقـع  . مـتن نهـايي   متن مبدا بـر     
پـردازد كـه     ايـن مهـم مـي      ةگـوييم كـه خـوانش بينـامتني بـه مطالع ـ           مطـرح كنـيم، مـي      شب
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ــتن    ــا م ــتن گــالان ي ــسته م ــه توان ــه گوتي ــچگون ــف ليل ــه و ليهال ــه  ل ــد و ن  را از آن خــود كن

.توانند اثر گوتيه را توضيح دهند ميهو ليلهالف ليلاينكه چگونه متن گالان يا متن 

ــال  ــت       1976از س ــر ماهي ــه، و آن را ب ــت پرداخت ــاي بينامتني ــف مرزه ــه تعري ــي ب ، ژِن

ــتن      ــر روي م ــده ب ــود آم ــه وج ــرات ب ــي Aتغيي ــه وس ــتن ل ب ــي Bة م ــز م ــد متمرك او . كن

عمــل دگرگــون كــردن و   «از بــرخلاف كريــستوا اعتقــاد دارد كــه بينامتنيــت عبــارت      

 كــه رهبريــت معنــايي را دارا  اســتتن بــه وســيلة يــك مــتن محــوري ســازي چنــد مــشــبيه

ــال ). 1976،262، نــــــيژِ(» .باشــــــد ــا »فرامتنيــــــت«ژنــــــت ژرار، 1982در ســــ  يــــ

transtextualité) ــتژ ــي ) 1982،7، نــ ــت مــ ــايگزين واژه بينامتنيــ ــد و در را جــ كنــ

 يــــا حــــضور مــــشترك inclusion)(تعريــــف جديــــد خــــود بــــه روابــــط ادغــــام 

)(coprésenceــ ــي  ميـ ــا مـ ــتن اكتفـ ــد ان دو مـ ــتن (كنـ ــتن Aمـ ــتB درون مـ ؛ و ) اسـ

ــط اشــتقاقي  ــتن ) (dérivation(رواب ــي م ــشتق   Bيعن ــا دگرگــوني، م ــد ي ــه واســطة تقلي  ب

ــتن  ــه  )  اســتAاز م ــق ب ــستررا متعل ــت ةگ ــي(hypertextualité) زيرمتني ــد م ــر . دان ه

ــا كُ ــانيون چنــد ژنــت ي ــا ) Compagnon(مپ ــط بين ــوع رواب ــا ايــن ن ــد ت متني تــلاش كردن

ــوانش    ــسياري از خ ــا در ب ــازند، ام ــايز س ــديگر متم ــوع   را از يك ــر دو ن ــامتني از ه ــاي بين ه

.شودروابط به طور همزمان سخن گفته مي

پــو بــه ســال  اثــر ادگــار آلــنهــزار و دومــين قــصة شــهرزادتــوان بــه  مــيزمينــهايــن در 

 بلكــه در آن  ،هــزار و يــك شــب   شــتقاقي اســت از   ا اشــاره كــرد كــه نــه تنهــا      1845

ــا اقتبــاس از متــون مــستند و علمــي عــصر خــود و بيــان آن   ــان شــهرزاد نويــسنده ب هــا از زب

ــصه ــوقــ ــه ،گــ ــدام بــ ــ اقــ ــي) collage(ژ لا كُــ ــه  مــ ــد و بــ ــك«كنــ ــازينزديــ » ســ

)proximation (ــي ــخن   ام ــت از آن س ــه ژن ــد ك ــهنجام ــه   گفت ــراي ب ــت ب ــي اس  و تلاش

 ــ ــدا و اولي ــتن مب ــاب، شــهرزاد قــصه . هروز كــردن م ــن كت ــد شــهريار مــيگــو كــه در اي دان

ــي   ــصميم م ــدارد، ت ــشتن او را ن ــصد ك ــت   ديگــر ق ــندباد را حكاي ــاجراي س ــة م ــرد ادام گي

هــزار و يــك شــبايــن ســفرهاي جديــد ســندباد، كــه بــه ظــاهر بــه عجايــب كتــاب  . كنــد
ــد، مــي ــوم مــي  افزاي ــد جهــان واقعــي عل ــه تمجي ــع ب ــردازددر واق امــري كــه در يكــي از . پ

ــاب  ــيجمــلات آغــازين كت ــي م ــد تجل ــي  «:ياب ــر م ــل فرات ــت از تخي ــو(» رودواقعي ــن پ ، آل

1989،834(.



125 ...خوانش بينامتني هزار و يك شب

، بــه جهــان خــارج 60پــردازان بينامتنيــت، متــأثر از نقــد ســاختارگرايي دهــة  امــا نظريــه

ــي  ــايي نم ــتن به ــداز م ــف آن. دهن ــدارد و    در تعري ــايي ن ــي ج ــان واقع ــات، جه ــا از ادبي ه

ــه يــك نظــام متنــي ارجــاع مــي  ــه جهــان واقعــي ادبيــات ب ــه ب  جهــان ،ســانبــدين. دهــد و ن

ــز از آن  ــتن ني ــتن اســتخــارج از م ــع.  م ــر تفكــر   ،در واق ــد ســاختارگرا كــه ب ــار نق  در كن

بينامتنيــت روشــي اســت بــراي وســعت بخــشيدن بــه  بــسته بــودن مــتن ادبــي اســتوار اســت،

ــه  ــسته، روزن ــتن ب  ــمفهــوم م ــراي توج ــستار   اي اســت ب ــتن در چــارچوب ب ــه خــارج از م ه ب

ــتن ــع. م ــت امكــ،در واق ــه بينامتني ــة مقول ــي  ان مطالع ــراهم م ــتن را ف ــر از م ــاي فرات ــازده . س

ــشه  ــه معرفــي ري ــردازد، هــاي خــود مــيمــتن ب ــداع  را دگرگــون مــيهــاآنپ ــا اب ســازد و ي

چــه اهميتــي : كنــد ولــي در هــر حــال همــه چيــز را در درون خــود جــستجو مــي ،كنــدمــي

ــن       ــار آل ــه ادگ ــت ك ــن اس ــم اي ــست؟ مه ــالان كي ــوان گ ــه آنت ــي دارد ك ــو م ــد از پ خواه

.بهره بگيردهاي گالان داستان

تــوان بــه واســطة وانگهــي، بــا توجــه بــه وجــود پيوســتگي از متنــي بــه مــتن ديگــر، مــي 

ــد،   ــارج ش ــتن خ ــت از م ــل    ازبينامتني ــود را در مقاب ــاره خ ــرد و دوب ــور ك ــاي آن عب  مرزه

در ايـن  . كـه بـه دنيـاي واقعـي يـا زمينـة تـاريخي اشـاره نمـود                  بـدون آن   ؛متني ديگـر يافـت    

 بررســي شـود كـه عبـارت اسـت از    تعريـف جديـدي از تـاريخ ادبيـات ارائــه مـي     رويكـرد،  

.تتحول كاملاً شكلي و صوري نظامي كه وابسته به تحول تاريخ عمومي نيس

 و ادبيـــات بـــه عنـــوان انـــدمـــرتبطبـــه عـــلاوه، از آنجـــايي كـــه متـــون بـــا يكـــديگر 

هــا و متــون ادبــي شــود، در ايــن صــورت واژهاي از روابــط بــين متــون ديــده مــي مجموعــه

ــرد از آن  ــي خاصــيف ــستند بلكــه داراي ــد كــه هــر كــسي مــي يهــايي عمــوم ني ــه ان ــد ب توان

مانــد،  در محــدودة مؤلــف بــاقي نمــيهــيچ متنــي. منــد گــردد بهــرههــادلخــواه خــود از آن

ــسي        ــا بازنوي ــل و ي ــه آن را نق ــساني ك ــطة ك ــه واس ــه ب ــيبلك ــته   كم ــان نوش ــد، همچن نن

ــه ايــن ترتيــب. شــودمــي اي هــاي شــهرزاد مجموعــه و قــصههــزار و يــك شــب داســتان ،ب

ــسخه  ــي آن، از ن ــده اســت از خــط ســير متن ــر گذشــته و آين ــن روســت . اشهــاي متغي از اي

ــت از كُ  ــه ژرار ژن ــلك تي)(totalitéــه ــي  و مجموع ــخن م ــه  اي س ــد ك ــان آن «گوي مؤلف

 Tel(» لل كِــتِــ«پــردازان گــروه  همــة نظريــه،بــه عــلاوه). 453همــان، ص(» يكـي هــستند 
quel (  بــر ايــن بــاور بودنــد كــه مــتن يــك عنــصر فعــال اســت، بينامتنيــت را توليــد، آن را

 اثـر طـاهر   فرزنـد شـن  اسـتان   در دمـثلاً . بخـشد كنـد و بـه آن معنـا مـي         دوباره فـرآوري مـي    
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ــون ــن جل ــت باعــث اضــافه شــدن شخــصيت    ب ــن بينامتني ــت داســتان و اي ــن فرامتني  تمــام اي

ــشوت و  ــا شخــصيت هــاي هــاي شــناخته شــده همچــون دون كي ــه هــزار و يــك شــب  ي  ب

.شودميداستان 

ــه . پــذيردامــا درك معنــاي مــتن، تفــسير يــا تأويــل آن توســط خواننــده صــورت مــي   ب

ــه وجــود خواننــده و يــا مفــسر اســت، يعنــي   عبــارت بهتــر، موجود ــسته ب يــت بينامتنيــت واب

ــي    ــتن اســت، بينامتنيــت حاصــل م ــاي م ــافتن معن ــي ي ــده در پ ــه هنگــامي كــه خوانن شــود ب

ــي     ــوار م ــسيار دش ــي ب ــن معن ــه درك اي ــاني ك ــصوص زم ــرددخ ــه  . گ ــت ك ــن روس از اي

طــة بــين توانــد رابخواننــده تنهــا كــسي اســت كــه مــي«: نويــسدمــي) Riffaterre(ريفــاتر 

:نويــسدو كمــي دورتــر در معرفــي شــعر مــي) 1983،205، ريفــاتر(» متــون را برقــرار كنــد

ــوالي       « ــن ت ــر آن، اي ــايي ديگ ــه ارزش معن ــشانه ب ــك ن ــايي ي ــد ارزش معن ــت و ش ــن رف اي

ــر      ــان بهت ــه بي ــا ب ــد و ي ــت و ش ــين رف ــازايي، هم ــام معن ــراز و ابه ــان  ،تكــراري اب ــن جري  اي

ــشانه ــن ن ــة اي ــا مشخــصهشــناختي، هم ــي  ه ــده م ــه شــعر نامي ــستند ك ــزي ه ــاي چي » شــوده

ــان، ص( ــي    .)207هم ــرار م ــي ق ــام متن ــتن را در نظ ــت م ــس بينامتني ــد پ ــان  ده ــه در مي  و ن

ــة   امــا ر.  واقعــيياشــيا ــه اقــدام خواننــده در آوردن اندوخت ــسته ب يفــاتر دلالــت شــعر را واب

ار دانــد كــه معناهــاي بــدواً نهــان آن را آشــكدانــشي از گــويش جمعــي بــه ســطح مــتن مــي

ــه تنهــا متــون ســرنخ . خواهــد كــرد ــذا ن ــراي رمزگــشايي خــود در اختيــار  ل هــاي روشــني ب

گذرانـــد، بلكـــه خواننـــدگان نيـــز از ايـــن قابليـــت، از دانـــشي از گـــويش جمعـــي و مــي 

.هاي ادبي برخوردارند كه به آن مجال چنان رمزگشايي موفقي را خواهد دادسنت

موجوديـــت بينامتنيـــت را در يفـــاتر كـــه بـــديهي اســـت كـــه هرمنوتيـــك بينـــامتني ر

ــده و   ــوانش خواننـ ــارچوب خـ ــتور«چـ ــايگريزيدسـ ــتن ) agrammaticalité (»هـ مـ

زيــرا خــوانش مــتن . توانــد مــتن و جهــان را از يكــديگر كــاملاً مجــزا ســازديابــد، نمــيمــي

ــان اســت    ــت جه ــشايي و كــشف واقعي ــوعي رمزگ ــي ن ــاب . ادب ــوانش كت ــثلاً خ ــزار وم  ه
ــك شــب ــه  ي ــالان، منجــر ب ــوان گ ــين    آنت ــشرق زم ــان م ــان از جه ــنش و ادراك اروپايي بي

بــه همــين علــت اســت . شــده اســت، شــكلي از تجربــه كــردن واقعيــت از وراي مــتن اســت

ــسنده ــه نوي ــان  ك ــل پروســت در رم ــل مارس ــه اي مث ــان از دســت رفت ــا در جــستجوي زم  ب

ــه كتــاب ــه واســطة خــوانش   هــزار و يــك شــبارجــاع ب ــه ادراك خــود از شــرق ب ، هــم ب

ــي  ــي م ــتن ادب ــم ــذت    پ ــتن ل ــن م ــدن اي ــه دوران كــودكي خــود كــه از خوان ــم ب ردازد و ه
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بـرد؛ يعنـي دو نـشانة زمـاني ـ مكـاني غيـر متقـارن، كـه در مـتن، جهـان متنـي را بـازگو              مي

ــدمــي ــاني واقعــي اشــاره دارد ،كن ــه زم ــي ب ــب .  ول ــن ترتي ــه اي ــيش از آنكــه  ،ب ــت پ  بينامتني

.ال استيت سيگريزي از واقعيت در درون متن باشد، بين متن و واقع

ــابراين ــه،بن ــي   نظري ــت نم ــردازان بينامتني ــان      پ ــف و جه ــولي مؤل ــي اص ــه نف ــد ب توانن

ــست        ــك ني ــي منف ــان واقع ــق دارد و از جه ــؤلفي تعل ــه م ــي ب ــر متن ــرا ه ــد، زي در . بپردازن

،هـا از تأويـل يـا تفـسيري از مـتن كـه بـر مؤلـف و يـا جهـان واقعـي اسـتوار باشـد              آن ،واقع

توانـد معنـاي خـاص مـورد        بـر ايـن باورنـد كـه مؤلـف مـتن نمـي             زيـرا   . كنندجلوگيري مي 

 ايــنشــود، امــامعنــا از متنــي بــه مــتن ديگــر جــاري مــي : نظــر خــود را محفــوظ نگــه دارد

 بـه طـور دقيـق معنـاي         افـزون بـر ايـن،     . ، نيـست  كـرده ديگر آنچه كـه مؤلـف اول بيـان مـي          

 از كــنش متقابــل  اســتفراينــديگيــرد، بلكــه  در بــر نمــيهــممــورد نظــر مؤلــف ثــانوي را 

ــتن ــثلاً در. دو م ــد اولم ــان جل  ــ رم ــان از دســت رفت  مارســل پروســت، ة در جــستجوي زم

ــش  ــنق ــك     ص ــا كم ــه ب ــت ك ــن اس ــده اي ــه پرن ــاي قاليچ ــه ج ــادويي ب ــيلاتندلي ج ش تخ

ــلي داســــتان   ــصيت اصــ ــان انتقــــال      « را شخــ ــان و مكــ ــرعت تمــــام درزمــ ــا ســ بــ

ــد ،1987پروســت،("دهــد ــد ســوم در.)1،5 جل ــه خــواب،  جل ــداعي  اســتديگــر ن  كــه ت

ــا و مــي شــود ــه روي ــداري، ن ــه بي ــه خــاطره، بلكــه شــب شــرقي   اســتن ــه  و ن ــان بازيافت زم
 بــه .گــرددمــي معرفــي شــبهــزار و يــكاســت كــه بــه عنــوان عنــصر پايــه گــذار داســتان  

فــانوس جــادوييه، علــي بابــا، ســندباد بحــري،  بيــدار شــدةفتــخهــاي  داســتان درخــصوص
 تكـوين سـاختار ظـاهري رمـان بـه خـوبي             در،ه اسـت  معنـاي نـويني را ارائـه كـرد        هر چنـد    

ــتاني   ــم داس ــك از نظ ــزار و ي ــبه ــت   ش ــده اس ــه ش ــام گرفت ــنجم،   .  اله ــد پ ــثلاً در جل م

ــه   ــامي ك ــتان هنگ ــان داس ــيقهرم ــدم ــر ":گوي ــتان ديگ ــن داس ــك  از ياي ــزار و ي ــبه ش
ــا   اســت كــه در مقابــل خــود مــي  ــه ســگ تبــديل شــده و ب بيــنم، همــاني كــه زنــي در آن ب

 ــ،خــورد كتــك مــياختيــار خــود ــه اميــد اينكــه ب )411 ،5 (".برگــردداش ه حالــت اوليــه ب

 اقتبـــاس شــب هــزار و يـــك قــصه در قـــصه داســتان هـــاي   نويــسنده از همــان ســـاختار   

.كندمي

 بــر محــور هــمآن بينامتنيــت بــه جــاي تفــسير مــتن بــه واســطة علــل خــارجي،  ،بنــابراين

 يـا اثـري كـه بـر     آورد،ود مـي  يـا مـؤلفي كـه آن را بـه وج ـ    منطقـي ـ زمـاني جهـان واقعـي،     

اي اسـت كـه در آن قـرار گرفتــه    گـذارد، در پــي تفـسير مـتن از طريـق شــبكه    آن تـأثير مـي  
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ــت ــن رو. اس ــي    ،از اي ــار نم ــتن گرفت ــت م ــف ماهي ــود در تعري ــرا،ش ــويني در زي  روش ن

 خواننـده نقـش بـسيار مهمـي     ،پـس . گيـرد خلق معناسـت كـه توسـط خواننـده صـورت مـي       

) Bessière(ر سيِاي كـــه از نظـــر بِـــ بـــه گونـــه،نـــدكني ايفـــا مـــيرا در خـــوانش بينـــامت

 بينامتنيــت هــايبايــستگي از )1990،232، بِــسيِر(» علــم معــاني و بيــان  «ري از برخــوردا

 ــ. اســـت ــر بِـ ــامتن، از نظـ ــده بينـ ــارت خواننـ ــينسيِمهـ ــوري و تعيـ ــت و ر، محـ ــده اسـ كننـ

نقــل شــده، كــلاژ شــده،  طلبــد كــه شــناخت مناســبي از مــتن  اي را مــيبينامتنيــت خواننــده

.تقليد شده و يا هجو شده داشته باشد

ســنجد،  مــي،دهــد كــه بــه بينــامتن مــي را هنگــام نگــارش، نــه تنهــا معنــايينويــسنده بــه

 فرامتنيــت نــوعي ،در واقــع. كنــدهــاي خوانــشي خواننــده نيــز حــساب مــيبلكــه بــر مهــارت

بــه واســطة خــط طلبــي در مقابــل خــوانش خطــي و افقــي اســت كــه در هــر لحظــه   مبــارزه

يابـد، و در آن تفـسير امـري كـاملاً           امـا همچنـان ادامـه مـي        ،ريـزد عمودي فـرامتن فـرو مـي      

ــت  ــاهي زا ،ضــروري اس ــر گ ــي اگ ــ حت ــهي ــد د ب ــر برس ــسترةدر .  نظ ــشمه گ ــد سرچ ــا  نق ه

(critique des sources) ــأثير«، واژة ــات مــسيري      »ت ــه ادبي ــت ك ــن اس ــانگر اي  بي

آينــد و همــواره مــتن قبلــي ، متــون در پــي هــم مــيپيمايــدمنطقــي ـ زمــاني تــاريخ را مــي  

بايــست بــه نــسبت  مــتن بعــدي مــي،در نتيجــه. ســازدامكــان درك مــتن بعــد را فــراهم مــي

متن قبلـي خوانـده شـود كـه در ايـن صـورت يـا مطـابق بـا آن اسـت و يـا آن را دگرگـون                              

ــا اگــر در فرا. ســازدمــي ــدانيم، در  مام ــل را ضــروري ب ــسير و تأوي ــت شــكلي از تف ــن تني  اي

ــد رســيد   ،صــورت ــه نظــر خواه ــاقص ب ــسيار ن ــين نگرشــي ب ــرا .  چن ــتن محزي ــك م ــي ل م

ــي  اســتايگذشــته ــد كــه تعريــف م ــيش،كن ــف   از آنپ ــه واســطة آن گذشــته تعري كــه ب

ــده شــود؛  ــتن محمــل آين ــك م ــالقوه در خــود دارد  وانگهــي، ي ــابراين،. اي اســت كــه ب بن

عنـايي غيـر مطلـق و نـسبي را در     كنـد تـا م   چنانچه بگـوييم كـه تفـسير يـا تأويـل تـلاش مـي              

ــستري خــاص     ــودن يــك مــتن را در ب ــا ب ــستر بدهــد، در ايــن صــورت امكــان خوان يــك ب

ــي  ــراهم م ــامتن  . آوردف ــتار بين ــب، نوش ــين ترتي ــه هم ــردن   يب ــدا ك ــا پي ــودن و معن ــان ب  امك

ــراهم مــي  ــستر خــود ف ــه  . ســازدمتــون را در خــارج از ب امــا در ايــن صــورت ايــن مــتن اولي

كنــد، بلكــه مــتن دوم امكــان دسترســي بــه مــتن اول را  را تعريــف مــينيــست كــه مــتن دوم

ــي  ــود م ــه وج ــتن اول را     . آوردب ــار م ــتن دوم ارزش و اعتب ــسندة م ــر، نوي ــارت ديگ ــه عب ب

گــذار را بــه او اعطــا مــي كنــد، يــا آن را در كنــد، يــا جايگــاه مــتن پايــهدوبــاره معاملــه مــي



129 ...خوانش بينامتني هزار و يك شب

كــه بــر گيــرد و يــا ايــنســخره مــيدهــد، يــا قداســت آن را بــه حــد مــتن پيــشگام تنــزل مــي

ــي     ــته، م ــداني نداش ــي چن ــه ارزش فرهنگ ــي ك ــار متن ــداعتب ــابراين،. افزاي ــارة در بن ــال ب  مث

ــك شــب  ــا ادگــار    هــزار و ي ــه ي ــل گوتي ــست كــه مارســل پروســت از تئوفي ــن مهــم ني ، اي

ــن ــأثر شــده باشــد  آل ــوان گــالان مت ــا آنت ــو ي ــت و   . پ ــدانيم چــه منزل ــن اســت كــه ب مهــم اي

.ار اين سه نويسندة پيشگام داده شده استجايگاهي به آث

ــي    ــشخص م ــي را م ــون قبل ــاي مت ــامتني معن ــتار بين ــايي، هــر نوش ــداز نظــر معن ــثلاً . كن م

 را مطـابق  هـزار و يـك شـب   خواهـد مـتن   هنگامي كـه آنتـوان گـالان اعـلام كـرد كـه مـي          

بــا ذوق و ســليقة فرانــسويان ترجمــه كنــد، تنهــا درصــدد نفــي ديگــري، يــا رد يــك          

 يا ادبيـات متفـاوت از فرهنـگ يـا ادبيـات كـشورش نبـوده، بلكـه بـا ايـن عمـل،                         فرهنگ و 

ــان ســاخته اســت را در» انتقــال« و »گــذار«نقــش  ــت نماي ــع، برجــسته.  بينامتني ســازي در واق

هـايي از كتـاب كـه بـراي خواننـده ناخوشـايند بـود، بـا         خطوط غير بـومي، بـا حـذف قطعـه        

ــسا   ــتن م ــم آميخ ــت ل خــارقيدره ــاده و واقعي ــشرق زمــين، و  الع ــرانجام م ــا ارائـ ـ،س ة ب

، آنتــوان گــالان توانــست بيــشتر از هــر تفــسيري،  لــه و ليهالــف ليلــ از خــوبي نــسبتاً ترجمــة

. دهدسمت و سوهاي شهرزاد به خوانش جهان غرب از قصه

ــابراين ــي   ،بن ــال م ــان ح ــتن زم ــر م ــا      اگ ــد، آي ــازآفريني كن ــود را ب ــتة خ ــد گذش توان

 ميـشل    از ايـن رو،    .آفرينـد شـته، آينـده خـود را بـاز مـي          توان گفت كـه مـتن زمـان گذ        نمي

، منتقــد معاصــر فرانــسوي، معتقــد اســت هــر مــتن ادبــي بــه بهــاي رهــا كــردن متــون  شــارل

ــا در هــر حــال،شــوداحتمــالي ديگــر نوشــته مــي  ــايي از آن، ام از نظــر . هاســت حامــل ردپ

ــتن، هــدف  ــسير م ــداو، در هنگــام تف ــم اســت كــه چــرا    منتق ــن مه ــشان دادن اي ــتن  ن آن م

ــي ــود   نم ــته ش ــري نوش ــة ديگ ــه گون ــسته ب ــس. توان ــتن   پ ــل م ــر از تأوي ــردي فرات  او رويك

(herméneutique) ــي ــشنهاد مـ ــد پيـ ــتن . كنـ ــوانش مـ ــردي   رااو روش خـ ــا رويكـ  بـ

ــافتن رد در ايــن روش، نتيجــة تفــسير حاصــل از خــوانش مــتن . كنــدبلاغــي مطــرح مــي ، ي

ــشانهپــايي اســت از آنچــه مــي  ــالقوه داردهــاييتوانــسته باشــد و ن ــشانه.  از آن را ب هــا ايــن ن

كنـــد، بـــه نظـــر ميـــشل شـــارل  يـــاد مـــي»دســـتورگريزي«ريفـــاتر از آن بـــا عنـــوان كـــه 

ــي ــيب ــايي نظم ــاي معن ــده ــام  ان ــه او ن ــاركردگريزي« ك  را (disfonctionnement)»ك

ــي  ــر آن م ــذاردب ــتان  . گ ــثلاً در داس ــب م ــك ش ــزار و ي ــب  ه ــهرزاد در ش ــدهاي ش ، تردي

 متـون احتمـالي      خلـق  توانـد تفـسير شـود و راه را بـه سـوي            نـاگوني مـي   آخر بـه اشـكال گو     
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ــه ژول وِ  . ديگــري بگــشايد ــل اســت ك ــين دلي ــه هم ــاب ب ــين شــب رن در كت ــزار و دوم ه
ــصه )1850( ــهرزاد ق ــي   ، ش ــصوير م ــه ت ــويي را ب ــة    گ ــردن ادام ــت ك ــه از حكاي ــشد ك ك

ــي   ــل ســرباز م ــدداســتان شــب ماقب ــي . زن ــصميم م ــه ناگــاه ت ــهري ب ــوغ ش ــرد از ي ار آزاد گي

ــه قيمــت از دســت دادن ســرش باشــد  ــه ، تخــيلاتش خــشكيده.گــردد، حتــي اگــر ب  زيــرا ب

هــاي فراوانــي نقــل كــرده و ديگــر تــواني بــرايش بــاقي  ت هــزار و يــك شــب داســتانمــد

شــود و در داســتان  مــياز ايــن لحظــه بــه بعــد، شــهريار خــود راوي داســتان . نمانــده اســت

ــي   ــضمين م ــهرزاد را ت ــم سرنوشــت ش ــاني ه ــارزاد و حــسن را   پاي ــدگي دين ــم زن ــد و ه كن

.)2006،87، شلبورگ(

متــون « هــر مــتن دربردارنــدة   ،بــه ايــن ترتيــب و بــر اســاس نظريــة ميــشل شــارل       

ديگــري اســت كــه ماننــد اشــباح بــه درون آن راه يافتــه، گــاهي پديــدار و         » احتمــالي

ــده مــي  ــه ســمت متــون ديگــر ران نــي از ايــن رو، او خــوانش نوشــتار زبرمت. شــوندگــاهي ب

(écriture hypertextuelle)بازنويــــــسي«را كنــــــد و آن را مطــــــرح مــــــي «

(récriture) ــي ــتن م ــد م ــع     . نام ــتن، در واق ــسي م ــه بازنوي ــد اســت ك  بــه روز ،او معتق

 ــ ــا فع ــردن وي ــت  ك ــالي اس ــون احتم ــردن مت ــامتني    . ال ك ــل بين ــر تحلي ــورت ه ــن ص در اي

،هـا  بـه نقـد سرچـشمه       برسـد، امـا نـه بـراي رسـيدن          (hypotexte)بايـست بـه زيـرمتن       مي

بـه عـلاوه، اگـر در نقـد     . كنـد بلكه بـراي توجـه بـه احتمـالاتي كـه در پـيش رو مطـرح مـي         

ــابع مــيسرچــشمه ــأثير مــي هــا و من ــذيردبايــست متنــي را كــه از آن ت  توضــيح دهــد، در ،پ

ــرمتن   ــامتني، زب ــوانش بين ــيح آن   (hypertexte)خ ــرمتن و توض ــه زي ــوع ب ــان رج را  امك

ــه روز كــردن حا ــا ب .)361-367، 1995، شــارل(ســازد اش فــراهم مــيهــاي احتمــاليلــتب

ــابراين ــوجهي      ،بن ــه آن ت ــته ب ــان گذش ــر در زم ــق اث ــام خل ــه در هنگ ــالي ك ــتن احتم ــر م  ه

همــين مــتن . ال شــودتوانــد توســط نويــسندة ديگــري مطــرح و فعــنــشده و رهــا گــشته، مــي

ــي  ــالي م ــورتي     احتم ــه ص ــرد، ب ــرار گي ــدين ق ــة منتق ــوع مطالع ــد موض ــا  توان ــه در آن ب ك

 ادبيـات بـا تكيـه بـر خـوانش گذشـتة       ةرديابي متون احتمـالي و رهـا شـده، بـه مطالعـة آينـد        

.آن بپردازد
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 گيرينتيجه-4
ــالقوه داراســت      ــه ب ــوني ك ــي مت ــزان فراوان ــه مي ــط ب ــامتني فق ــوانش بين ــودن خ ــي ب ،غن

ــدارد ــستگي ن ــسته اســت   ؛ب ــز واب ــه ني ــتن اولي ــسي آن در دل م ــه نحــوة بازنوي ــثلاً . بلكــه ب  م

ــراوان و پيوســته هــزار و يــك شــبهــاي اگــر داســتان ــامتني ف اي برخــوردار  از كــاربرد بين

آن ) يــا بــاز نويــسي شــدن(بايــست در قابليــت دوبــاره نوشــته شــدن اســت، علــت آن را مــي

اي ديگــر حكايــت تــوان آن را بــه گونــهدر هــر بــار خــوانش مــيبــه عبــارت بهتــر، . يافــت

ــرد ــصه  . ك ــهرزاد ق ــرا ش ــه طـ ـ زي ــته قــصه گــو ب ــتن ور پيوس ــا و م ــاي متنــوعي را در  ه ه

ــي    ــرح م ــلي مط ــاجراي اص ــك م ــارچوب ي ــدچ ــابراين،. كن ــوانش  بن ــلي از خ ــدف اص  ه

هــاي ادبــي گذشــته و حــال و بينــامتني خلــق روابــط جديــد ميــان متــون بــا نگــاه بــه دارايــي

ــه ــت  ،در نتيج ــوين اس ــاني ن ــه مع ــتيابي ب ــين .  دس ــزهم ــي ني ــق  موجــب م ــا اف ــود ت ــاي ش ه

ــر  ــه  جديــدي ب ــي ناگفت ــويني از تلاق ــات ن هــاي هــا و فرهنــگنوشــتار گــشوده شــود و ادبي

.وجود آيده ملل گوناگون ب

 محــل تبــادل، نمــايش و هــزار و يــك شــبهــاي از ايــن رو، خــوانش بينــامتني داســتان

ــي    ــاعي، سياســي و فرهنگــي م ــاگون اجتم ــون گون ــه روز رســاني مت ــه دور از  ب شــود كــه ب

ــتن اول  ــسي م ــهبازنوي ــال  ي ــه دنب ــل    ، ب ــل و تكمي ــاني، متقاب ــاط گفتم ــراري ارتب ايجــاد و برق

امـا ايـن مقايـسه، بـه ترسـيم مرزهـاي       . هـاي گونـاگون اسـت   كننده ميـان فرهنـگ سـرزمين      

ــي  ــان نم ــدفرهنگــي در جه ــي  ،انجام ــال فرهنگــي م ــزار انتق ــن .گــردد بلكــه خــود اب ــه اي  ب

ســرزمين ديگــر ترتيــب، بينامتنيــت وســيلة خلــق و انتقــال مفــاهيم فرهنگــي از ســرزميني بــه  

هـر رمـان و يـا داسـتان جديـد بـه واسـطة رابطـه و گفتگـويي درونـي و دائمـي بـا                           . شودمي

از ايــن رو، هــر رمــان يــا داســتان جديــدي كــه . آيــدداســتان اصــلي و اوليــه بــه وجــود مــي

 عــلاوه بــر زنــده نگــه داشــتن داســتان اصــلي، حامــل دو ويژگــي مهــم نيــز  ،شــودخلــق مــي

منـــد ار نـــوين و جنبـــه زيبـــايي شناســـي نـــويني بهـــرهاز ســـاختنخـــست اينكـــه، : هـــست

ــي ــرددم ــه، . گ ــر فدوم اينك ــة     عناص ــك نقط ــاريخي و ي ــة ت ــك بره ــه ي ــق ب ــي متعل رهنگ

بــه ايــن ترتيــب، هــر داســتان جديــد  . كنــدهــاي جديــد رســوخ مــيجغرافيــايي در داســتان

ث خلق شـده، نـه تنهـا بازتابنـدة خـالق آن اسـت، بلكـه بـه واسـطة خوانـشي بينـامتني، ميـرا                         

.دهدعدي جهاني ميتابد و به ادبيات بادبي و فرهنگي گذشتگان را نيز برمي
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